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La Asociación de Escritores Mayances де Gua- ` 
temala, publica el folleto de cuentos Mayas en el 
. Idioma Maya Mam de Comitancillo, departamento San 
Marcos, Guatemala, con el propósito de revalorizar 
y difundir nuestra cultura. 


El presente folleto bilingüe, es un aporte a 
la niñez y juventud que tiene la necesidad de cono- 
.cimiento y aprendizaje de cuentos en su propio 
Idioma materno. 


A los estimados lectores, . con satisfacción le 
hacemos presentamos el folleto y de cuentos, espe- 
rando sean de utilidsd e importancia para el cono- 
cimiento de la cultura oral del pueblo maya mam, ya 
que los mismos fueron extraidos de la propia comu- 
nidad. 
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Nkyq'man јпіда ojtxa xjaal, toja q'iij aw 
jotqixtagja jni xjaal nchex 104 11 toja jun tnam 
twii quuqil, qun nantaqtzin tjyet kojb'il kyun ja 
tun tkub' xikyb'ita' ktanmin. 

Jun maaj kub' kxiimen xjaal tun took kychmon 
kyib' te yoolil ja tun tkub' b'inchita' kytanmin, 
jyet jun пајђ'11 kyun ја tun kxi xkeya Кузя ‘еп 
tooja jun kojb’il tok tb’ i jalon te chq'8jlaj. 

. Nkyq'man tiij xjaal te’ nantaq txi xkyee 
aq'untl kyun, neej i xi' toj jun k'uul; tejo 
kykanen kab’alx tkub’jun tb'lalil jun ја ch tzee’, 
atzin te kyajtz tzaj kyigen, exsin kij kyg'ontz ја 
tu ntaq tkub' xikb'ita' kytamin. = 

Tejo kxi lolte toj jun q'iijl, ntil teej 
` tb'lalil ja ch tzee' ast noqx i jaw kayinl kyej 
xjaal ikjo, uul toj kyk'uj b'ex i xi jyolte, te 
tjyet kyun tzaj kyiqen, exsin kyij Куд on jun тај] 
ја “kija kyun tooj tneejil. Ikx b'ajljo kyij; ok 
kchmo'n jun majl kyib' yoolil, jotqix i kij toj jun 
tuumel tun .tkub' xikb'itjo kytanmin ја njiyeta 
tb'lalil ja'ch tzee', exsin i ok tentz b’inchilta’ 
yiles tnejil. . 

Atzin te kyok teen aq nil tzajkux jun teej iil 
kyij tzen njapin іне jaa” kyun te kaab’a kyjaj Ене“ 
b'eex ntzaj yuuch’j twutz tx'otx'; ikila b’aja 
kyiij, b'ex ok kchmonl kyib’ te yoolil junl maaj. 
Kxoolja kyb'aj ataq jun yuxh kxool exsin tzaj 
tq mantz jun tuumel tun took tb'i junjin tjuch'il 
jaa”, tzmaxa' japinl ее] yiles ikjo. Aju tnam 
Santa Cruz Comitancillo okja tb'i ikjo под tun jyet 
jun tb'lalil ja'ch tzee' kyun qchman ojtxa. 


Jar Xjaal Jaw Tr'inper Tib' Tuka 


At jun tej xjaal ojtxa, nyor kya jx wen tun 
taq nin; tzenko tagja nxitaq aq nel toj ttx'otx' 
mina nxitiqin twa te tq'iijtl, qun otagx jaw b'ajx 
tk'uj te’ tchiwingel, tej ^ tkanen toj tkoojen mixa 
jaw aq nena”, поа b'ant twee ti j tqan 62 uutz'. 

Me tzenla ttenla txi tkayin twutz kyiaj nlipen 
jun tej k'utz, ikylaj kub’ tb'isin qa tb'anilx te 
k'utz tchiwinqel. Xi' q'olb'en ichin ti'j, kutzin 
chte k'utzja tzasj, te’ tuul tkatz, хі tq man: 
¡Ay! k'utz noqit aku chin ook ch'in wee tz'eenko te 
chi te” k'utz; ex kutzin chte k'utzjo, me’ qama 
txi” nwaay tun chte k'utzjo; xi tqanin te k'utz 
Titz'in teetza twaa n-ok? chi ichin, baa weetza 
nwaa n-ook, atku qa chib’j jakxtaq-tkiimlen, ex 
atku chib'j под tx'iil, chi k'utzjo te ichin.: 

Kutzin qa taajtza qo txixpen gchiwingil chte 
Куа" Да te k'utz, exsin i ја yoolin ky-kaab'ilx: 
Tzen ktemb'iia quun? Chichi” me nya tz'en, под ten 
tjagtxixpen axb'alin; q'ontzjiy te меву, ex 
q'onkjiy wee nkamixh а за ti'ja chte k'utzjo, 
kutzin chinaj te” kya jjo nxikux naj te lipel. 

An tej k'utz kyijte te' t-xeel ichin, me stzaj 
te” tkanin k utz waal te tq'iitl, ok qe tiij q'sq' 
‘cheeb’a ook tq'on qyaa tkuwent tiij под nponsinl 
tej k'utz toj ttxa n, xi tqanin gyaa te: Titzin та 
tzaj ti'ja? chi дува te’, chonwii па tzaaj wiija, 
tuntzintzja nponsina' toj ntxa'n chi naj te 
. k'utzjo, iklitzja chte ауаз, qun mix pone’ te’ ti'j 
ga otaq chi tx ixpin ky-chiwingeljo tchimil бик ٤ 
k'utz, qun b'ex ook tej k'utz 62 епко jun xjaal. 
An b'sjo ti j jun ichin nyor kya jx wen ojtxa, bex ` 
jaw tx'ixpen tib' tuk'a jun k'utz. 


Jun СЫЗЫ TII Jam Xjaal Mi 


Trukil Ojtxa 


E Iw 
VALO M 
à e m 

А‏ لی 


teja а iij ojtxa ween, ayaja qyajil aj 
aq nelga ex aj txukilga. Tzajkux jun teej iil ti'l 
xjaal xi txukil toj k'uul xi tk len jun tuk'a, noqx 
kynaxikux tejo teel b'eet Jun tiij txuk kywutz, 
atzaja .tuk'a k'len Jun tx'iysntaq, ok lipelte” 
lajolte me mixa lajetix tu'n, antej xjaal nimx otaq 
kyija jiiljixte'. Atzaj tok kykayin otagx chi okx 
laq'eex ween toj k'uul, b'eex i el naaj ti'j b'ee, 
jaw ok toj kywutz nyakaj i te’ toj jun tnam. 

Cheb'e xi tkayin teej xjaal tzaj jun ichin 
tk'atz, exsin tza'j qanentz te: Tiqun lipchika 
lajolte” waalin, под tun mix alx xlonte te’ s-ex 
toj ch'laj, apilitetza tok b'iolkye tun mina” 
nchimeltzaj tzenko nchi ex tzagpij tzalu'n?  Tzaj 
tzaq'b'in teej  txukil: Nyagin wee” at npaaj nti 
wee b'in wuun qa sat kye txu k kyajwee, ja xhin 
tzaaja wee' b'iol jun te’ nchiy. 

да iktzja chte ichin qa axix teey sk'onksintzs 
Jun tetza tchi' kyxoolja waalin lo’, noq skye taaja 
b'inchikutzin tib'tza tuk’a tb’iyb’ila g'in exsin 
b'ionkutza jun te tch'iy,  kutzin, chjontitza chte 
txukilja te ichin, ok tb'ion jun alumj a maatij 
ween, tejo tkiim tun tzaj q'manl tee tun ichin: 
Kux tzaja јап tuk'a, qun под chinka tzakpilta 
xq uqil wee tiija a ajo Rupino tb'i, qataja kayinxa 
lu chiin, xi tkayin teej txukil jun tiij kanlte 
tkub' twutz tx'otx'. 

Kutzin chtej txukil ntixlte' nsn tu n, xilipen 
igilte tchi' a otag kiim tun a ajo jun tiij misast, 
atzaj te” tkanin tjaa’ i ok teen b’inchilta, tkub’ 
b'aj tun kyqitinta' bex kux tzq'ajsitkux toj 
а 84 ; te tzq'aj b'ex i ok teen waal kyuk'a jni 
tk'waal. Nkq'man tiij xjaal, ajo ichin a el jyset 
tun aj txukil, a tejo” tajwa wutz xteen toja tnam 
te Ехоојја tojan jun’ tiij». k oul ја" "Бок ^i te 
Tuitz'unin Wutz. 


Jur ОХРИ Ti Jun Tiw 


Nkub' kyoolin ayaya’, qtaxhi, kwutz ашап 
ojtxa, kyijo txu'k t'iw, n-chex tintaq k'waal 
exqitzin tiij xjaal, te kchi’. Tijo txu'k t iw 
nimx qb'ib'l ti’ j, k'uele nq шапа kwutza ajo” b'aj 
ti'j jun xjaal ojtxa'. 

At jun tej ichin xi pasialil toj tkojen, mixa 
xayat'in tsambrel te” txi, bex xi q in tun jun 
txu k t'iw tb'i, tejo tul tnab'ljo ichin nooq atl 
twutz kyiaj q'in tun t'iw tun tpon te tchiijo taal. 

_ Ajo toj tnasb'l t'iw qa otaj kiim teej ichin, 
te” tkanin 621 tja kiij tq on ajo xjaal q'intaq 
tun te tchi taal, ехѕіп etz juntl maj jyol txqal 
twaa taal. Te tok tkayin ichin ntil t'iw aat, b'ex 
okten b'iolta' taal, nogx n-etzku ichin te tkanen 
juntl maj t'iw, 'tuntaq tkub’ b’iontaq tej xjaal 
tu n, kab'alxtagla’ angaka ta taq tzi’ jun a’, tejo 
txi tkayin  ichin ttzaaj t'iw tiib'aj ntix nanx tun 
te txi tlank'in tib’; bex klet tej xjaal ikjo, 
mixa Коха. t'iw ti j. Tej tetzjo ichin toj a” ntil 
tb'anil, jotxja jni txb'alin otaq b’aj ak’, noqit 
nti a’ b'exitla b'aj teej ichin. 

Tejo q'iij sw jotxja jni xjaal otaq tz pk ` 


 kxoob'il tun kyex b'eetil kjunal; kjoy tuumel tz'en 


tun mina” chex q'ina tun t'iw, kab’alxla uul toj 
knab'l, tzenko aj kyeex b’eetil, kxeele kin jun- 
chil” toj kywi, ajtzin tzaj te t'iw te q'ilkye okx 
chil” nxitin. Kukxsin xhi b’aj kleta jni xjaal Куе 
t'iw ojtxa. 


Jan Yaxk Ok Tk'auïjlen Jun Qraa 


Toja jun- које 11 tejo tnam txoolja, 
tzajkuxsila jun tej iil ojtxa, at tzila jun tej 
و‎ 838 jaw meje’ tuk’ a jun ichin, toj jteb'inl а 113 
b'ex kimljo tchimil, antej дуаа b'ex kiijl tjunalx 
toj jaa’. 

Теја kojb'il, at tzila jun tej yuxh ntitaq 
txujel,-ok tk'ujlen ауаа а otaq kij tjunalx, me 
mixa kub’ tziyina' tu n, janjin chi'j tej yuxh 
kub'sil twutz te” tun kyjaw kmujb'en kyib’, me” 
antej qyaa otaqx jaw b'ajvte tk uj, qun tkyetaq tun 
tjaw meje' tuk'a yuxh. 

B'ex tzaj tej yuxh tq'oj ikyjo, b'ex tzaj 
tzman jun  txu'k te xob'silta toj tjaa’, antej дуза 
otaqx tz'okx te” txob'il ween, tkyetagl ktan toj 
tjaa’ ktzaja txjaalil te: Nogx ma kub’ tyonjiy > 
tib'a kux txiy qanilta te” junl yuxh; tiqunil n-uul 
txu k xob'siltiy, kutzin chtej чуаа b'ex xikuxl 
ganilte; atzaj te tpon ok te n q malta” jni n-ikxik 
ti'j; tb'aj tb'in yuxhjo tyool exsin tzaj q mantz 
te: Tkleel yuxh te’ nkanen xob’sil tiija, tu'n 
ta ој tun mina’ xjaw mejey tuk’a; nya tzen k-okils 
tun maq sinkxa jun хаг Кудаа, ajtzin tpon ti ja 
kyxeli' tlogin ti j; kutzin chtejo дуаа, tejo qok 
„учрј b’ex Кох tmag'tzin jun хаг Кудаа, exin ok 
-kxhee angaka ti j дааа, tej tkanen tej tkleel 
yuxh, xilipen q ilta” jun xar Кудаа exsin xi tloqin 
ti'j, qitxl tej tkeel yuxh tun Кудаа, b'ex kiim. 

Antej дуаа ox tzalajx te ween te tkiimjo 
tkleel yuxh tu” “n, b'ex xikux yoob'ilta' toj twi jur 
tzee' angaka  tzi jun b'ee, tuntzin tok kykayin jni 
b'eetil. Atzaj qsqix bex iwla’ kyun jni xjaal 
yolkx tib aj tzee; me atzaj tok .kyb'in jni xjaal 
majxtagltej yuxh otaq kiim qun atzila’ txmilal njaw 
tmanin te xob'silte' qyaa. tjaa';.ox chi tzalajx 
„куеј jni xjaal ikyjo, qun aĵo yuxh, ikyintaa taq 
twutz kyun. An b'ajo ti j jun дуаа ojtxa roqx 
ch'ima kiima tu'n ma' tkleel yuxh, noqxit mixa xaya 
jyol tij tuk’a junl yuxh b'exitla kiim tej дуаа, 
qala а kamb'in ti’ j yuxh b'ex kiim tu n. 


ODIDI Try Jar Tra’n Eko 


At jun tej iil’ tzajteq ojtxa, at jun xjaal at. 


` taq kyaaja t-txu talin ex jun tma'n teky', toja 


q'iijaw at jun xjaal kub' chnab' tjaa’, exsin 
b'exnaj i xi' kayil kyagilx, atzaj te” Куш] kyjaa” 
otaq qoo ook yuupj; xi tq'man te' jun tk'waal tun 
txi Jjpulkye eky’, menta’ mixila ook tkayina’ qa 
otaq chi :оокх kyagilx. 

š Menta' b'eex kiij tej tma n eky' pe'n, atzaj 
tok kaab'laj te gnikyen b'ex jyet tej tma” n eky' 
tun xoo'j txe tqsn jun wi” trasin, me qitxtaq tej 
tma n eky' tun, nogit nya liwee ја yoolin tuk’a 
xoo'j: Qala mi” chinx ti'n njunalxa, q'inqixjiy 
txgal wük'iy, ex qa taja k'a chinka yek’ ilta teey 
ja i tekxa chi naj te tma n еку ја te хоо'ј. 

Ex kutzin chinaj te xoo’jo, me подх tna’xikux 
te tjax lipen tej tma n eky' toj twii' jun tgan 
trasin, exsin jaw xch'intz I ја ja ja’y ех qo 
yoolintz tojxi jun. majl, chi tma “n eky’jo, antej 
xoo'j noq b'antl te twee, tb'aj te' tga'n b'ex iky 
b'st; ante] tma n eky' ox tzaalajxte” ween tun mixa 
хауа” tun taj q'ooj. 


OD'ID'I tij Jan Ychio ХР Si'weel 


Olix Je’ Wen 


Nkub' kyq'man qxjaalil ojtxa, aat jun teej 
` ichin ntixtaq ast te”, jaw we jun шаа] qlixje” wen, 
exsin xitz si'wel toj k'uul. Tejo tkanen ok te'n 
tx'emil t-si’; cheb'e xi tb'in txgan taal xoo'j 
nb'aj uxintaq toj jun juul’. 

` Теја tlonta bex tzajkux q'malta te txu'jel ex 
kye tk’waal, jotqex i b'aj xi lolte, b'aj xi kyin 
ktz'utz' teyila juunjun,  exsin b'aj ok tentz 
tx emil tq'ob' kol te ktzee’, exsin i xitz tzma* 
tezi” jul. 

Tejo ky-kanin xi ktxo’lin kib’ ttzi’ juul, 
txii  ky-kayin ttzajo kynana taal хоо'ј okten 
xoo'jil; ox tz'oq'x wen tzenku' jun xjaal ti'j jun 
kiimnen. 

Me mix tzaj xoob'ex. tej xjaal, b'ex i etz 
ti'n, qun ntitaq ја tu” te’la jun tpwaaq. Te* 
kch'iyjo taal xoo'j b'ex i xi^ k'ayilta naqchaj wen 
nimx tkamb'a kyi’j, qun ma” wiyel i oka kchjo'n 
xjaal, me antej xoo'j ох tz'uxinx te” teel aq bil 
kyij taal, ex ikyx tej ichin b'ex jaw b'isin tu“ n 
kyetz ti'n ex tun kxi tk'ayin taal xoo'j. 

An b'ajo tijo xjaal ojtxa, qun ntixtaq st te 
toj tjaa’, atzin te tjyetja taal xoo j tu n b’ex 
te'n tpwaaq bex b'aj tzaj Eylaq on tichagja tun 
tajb'en Куе toj kyjaa'. | 
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Nkq'man ojtxa xjaal, toja q'iij aw at jun tej 
taa xh nyor xob'inix wen tun tex b'eetil tjuunal 
toj gnikyen; iktzinj jun maj xi toj jun tb'ee 
qlixje' wen, tikpen ti j tjaa’ cheeb'e xi tkayin 
jun weech wa'lkutag toj tb'ee, ntix nanx tun tookx 
di’lpaj tuuja, mix xayil под tun txoo'b'il, exsin 
kub' t-xiimen kyjaslun: Yajga tiko xb'ajwe toj 

b'ee, mojga kyijo nk'waala chii. 

== Toj junl q'iij, aju tal tiij xjaal kub’ t- 
xiimenl tun txi toj tb ee ikx b'sjljo ti Jj, uul 
juulk'aj toj tnab'l, qun otaq b'aj yoolinxa tuk’a 
jun txjaalil, ауајо txu k toj k'uul b'ex nchi xob” 
kye cheej, xi manil jun cheej te 4311 ti'xiin, 
exsin xi' getz tib'aj; nchi b'eet taq toj b'ee te' 
tok tkayin ichin kyjaw twab’en cheej chkin, exsin 
jaw.yoolintz tjuunal b'alaq weech ms tli' ncheeja 
chi, me mix jaw xob'exix qun cheejtag iqilte'. Ап 
b'ajo ti jo xjaal tzen nxitaq toj ‘tb ee ojtxa. 
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Toja q'iij ojtxa, sat jun yool n-yoolajtz ti'j 
jun xjaal n-eex b'eetil toj qnikyen. At tz'ila jun 
kojb’il ja nti xjaal to'j, nyor xoob'ijilx wen. 
Atzila tzenko ch’ixtag teetz, n-ok te n xchi'l, ik 
n-b'antja tun tzenku jun chq'uuj xool q'aq , exsin 
n-ok te'ntz b'eetijil tojila b'ee tokx tib’aj 
tcheej. у f 

Atzinja пка man qyaya, gtaxhi, ajo cheej ja 
tokxa' xjaal jun xhb'ur tzila, tokala jni txib' alin 
tzunx k'antx wen, tzenko kayin t-xeew Кап, exsin 
tokx jun tiij tsamb rel. 

Ajtzin tok kab’laj te апікуеп, ma n tzo k 
tentz b'eetil toj bee, tzunx tilk'ajix ti j wen, 
nxi k-kayin  jni xjaal. Aj tb'aj tgan tun tb'eet, 
cheeb'e nkux naaj toj jun tiij хаа; nkq man xjaal 
tij, a tajwa wutz, пуа wen tun qex b'eetil toj 
qnikyen bex паох ti'n chichi”, otagx  tz'okx 
kxoob il te ojtxa. Š 
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Nkyoolin tiij xjaal, а ojtxa at tz'ila jun 
txu'k xten toja jun wutz' te tman te txoolja, n- 
iiwla tag kyun пак jin aq b'il, ajo s-ok Куд ог 
xjaal tb'i te taajwa wutz. , 

Aju txu'k ch’iimitzila ik kayin tzenko jun 
xjaal tokx tib'aj tcheej n-etz b'eetil nik'jen 
aq'b'il; tzajxsila jun tej iil ojtxa, aat jun tej 
xjaal kiim t-xuujil, tzunxsila од х tej ichin wen 
toj b'ee tejo tok ky-k'ulb'en kyib' tuk'a tasjwa 
wutz, exsin xi” qanetz te’: è ¡Ay! xjaal titzin 
toq lin? хі ttzaq'b'inja ichin, nchin oq'a ti” j 
nxuujila ma beet q'iij tkiimlen, wajitliy noqit 
aat wuk'iy chi ichin xi tq'man; tza'j q’manl te 
tunjo taajwa wutz. Tajtzintza tun tlonte t- 
xuujila? waja chte ichin, noqx tnaxiku tzaaj txqan 
kyq'iq' q'ilta, tu'l tnab'ljo ichin noq aatl 
xyoxool txqan дуаа” aya ojxta ky-kiimlen. 


Exsin xi q'mantz te, jyonk t-xuujils, kutzin. 


chii, atzinj te tjyet tun xi yoolin te’, i за 8 
yoolil ky-kab'il, ajo ichin te“ n wuuq q’iij tuk'a 
txuujel. Atzinj te qok yupj i xi ktaal junx, te 
gspix took tkayin ichin nyatil txuujil kuxhla 
tk'atz, noq jun pixh b'asqlte aat ttxlaj, ntix nanx 
tun tetz t’ilpaj, telil tzija waalkuja txuujil 
b'eex jaaw tzaalaj ch'il. 1 

Atzinja te” ch°ixtsaq  tsjtz' ا‎ еех kiij 
ta’olb’inja txuujil, xi tq’on jun suutj te” tun txi 
tin tzm a tjaa’ ja najla, atzaj te’ tajtz' ichin 
tzunx tzalajx, qun otaq tlonta -txuujil, atzin te 
tkanen tjas' okten yoolilta” Куе tk'waal ti'chaqja 
otag tzikx ti'j. Atzaj toj  jteb inl. g 113 B ex 
kiim tej ichin, b'ex xi q'in ja ta taq txuujil qun 
ax taajwa wutz xi а inte, ayitzinja tk'waal b'ex i 
kyij kyee meb'a. An b'ajo ti'j jun ichin ojtxa tun 
jun taajwa wutz tb'ii. 
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Historia de la Fundación del | 
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Segün opiniones de las personas de avanzada 
edad, que en la época Colonial, los habitantes de 
este municipio instalaban la plaza en el municipio 
de Tejutla, que era un lugar lejano para ellos y 
muy cansado el viaje. LI 

En cierta oportunidad las personas se reunieron 
para dialogar у todos quedaron de acuerdo en cola- 
borar para fundar su propio municipio,  segün cuen- 
tan, iban a construirlo en una aldea que actualmen- 
te se conoce con el nombre de Aldea Chicajalaj, era 
un lugar muy plano y amplio. 

Antes de iniciar el trabajo todos se fueron en 
una montaña virgen, y por casualidad encontraron a 
una imagen en forma de Cruz Maya, la trajeron сак- 
нада y la colocaron en ese lugar; al siguiente dia 
fueron a verlo y grande fué la admiración para los 
señores, la cruz ya no estaba en donde la dejaron, 
fue asi unas cuatro veces; no hallaban la solución 
sobre su desapareción. Al fin quedaron de acuerdo 
en fundar el municipio donde se encontraba la cruz, 
empezaron a limpiar y construir la iglesia. - 

Cuando la pared llegaba а dos metros de altura 
se venia al suelo, 851 pasaba todas las veoes, si- 
guieron con las reuniones para decifrar este miste- 
rio, consultaron a sacerdote Maya, dijo: "Que' se 
debia poner apodo a cada esquina de la pared" y asi 
llegó a feliz término la construcción de la igle- 
sia. Por eso llamaron al municipio "Santa Cruz 
Comitancillo", porque al principio fue encontrado 
una Cruz Maya". 


Historia de un Campesino que 
Cambid su Vida con 


un Zopilote 


Hace muchos años, un hombre fué a trabajar su 
milpa, no llevaba almuerzo, porque estaba cansado 


de trabajo y comer en el campo. Cuando llegó, se. 


quedó parado apoyándose sobre el cabo de su azadón, 
por casualidad llegó un zopilote y el hombre pensó 
que la vida del zopilote era muy suave, porque solo 
se mantenia volando. Entonces dijo al zopilote: 
"Ay zopilote tan siquiera yo fuera como tú"; bueno 
Si quieres podemos cambiar le contestó el zopilote, 
lo ánico es, si puedes comer lo que yo como dijo el 
zopilote. i 

El hombre le preguntó: Cuál es la tu comida? 
el zopilote le constesto: Bueno, mi comida es, a 
veces carne fresca y a veces carne bien seca le di- 
jo el zopilote; entonces qué haremos dijeron ellos?’ 
lo que mejor es que nos cambiaremos la ropa, me das 
tu vestido y te pones mi camisa negra. 


Está bien dijo el hombre, y feliz se fué a vo- 
lar. El zopilote. a almorzar; cuando el zopilote 
llegó a la casa, se sentó cerca del fuego; la mujer 
se dió cuenta, que hacia un ruido muy feo con su 
nariz, pero ella no sabia el por qué. Ella le pre- 
guntó: Por qué tienes la nariz muy apretada? el 
zopilote respondió: Tengo eatarro, es por eso es- 
toy con la nariz tapada, pero la mujer no se dió 


cuenta, porque aparentaba ser un hombre, lo ünico.. 


. que hacia ruido cuando respiraba. 


Cuento del Cazador y el Venado 
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Hace miles de años, nuestros antepasados Mayas 
se dedicaban en la agricultura y а la сага, una vez 
un eazador fue a la montaña, llevando su amigo el 
perro, en un momento ambos se encontraron en el 
bosque frente a un animal grande, de pronto empezó 
а ladrar el perro, el cazador iba mucho atrás, el 
perro se adentró en la montaña y vió un arco hecho 
con-ramas de árboles, dándose cuenta que no era el 
camino por donde pasaron por primera vez, al reco- 
rrer tsntos caminos desconocidos, se perdieron; al 
darse cuenta estaban dentro de otro municipio. 

Al entrar, se encontró con un hombre extraño, 
se.acercó al cazador y le preguntó: Por qué vienes 
tras mis animales? solo porque nadid-.se da cuenta 
cuando salen y ya no regresan; el cazador respon- 
dió: No soy el culpable, no sabia qué los snimales 
de la montaña tienen amo; por esa razón dispuse ca- 
zar para alimentarme, preparé mis flechas y mi arco 
para obtener lo desesdo; si es asi dijo el hombre 
extraño, te doy la oportunidad de escoger dentro de 
estos monstruos lo mejor que deseas, prepérate y 
con tu arco des muertea uno para tu alimento, esta 
bien dijo el cazador hizo tiros al monstruo más 
grande у lo mató; al instante dijo el hombre де la 
montaña, por favor vete inmediatamente, antes que 
desate mi guardián; puedes verlo, vió el cazador 
que era una gran culebra de tamaño de su perro y se 
llamaba don Rufino. Я 

Esta bien dijo el cazador se fue соп el mons- 
truo que habia matado, - era un gran venado -, al 


llegar en su casa empezaron a destazar, szaron la. 


carne, hicieron una gran fiesta juntos con su fami- 
lia. .Segün cuentan las personas avanzada de edad 


que el hombre de la montaña era don Juan No, que: 
vivió hace miles de años en la montaña mis grande: 


de Comitancillo, que actualmente se conoce con el 
nombre de montaña Tuitz'unin Wutz. 


Cuento del Aguila 
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Cuentan nuestros padres, que sus abuelos cono- 
cieron las Aguilas gigantes о águilas reales у de 
ellas se saben cuentan muchas historias. Dicen que 
las mismas se llevan а los niños e incluso а la 
gente adulta que salían solas а cdminar por la mon- 
taña o en los milperios. De las águilas hay muchas 
historias, que aún cuentan nuestros padres; por 
ejemplo la siguiente: у 

Un hombre fue de paseo а su milpa, no llevaba 
sombrero y fue sorprendido por el águila en el ca- 
mino. El hombre cuando se dio cüenta, estaba ya en 
el aire y el águila ya lo tenía en sus garras y lo 
llevaba para alimentar a sus crías. 

“Según el águila, su victima ya iba muerto, 
cuando llegó a la cueva en donde estaban sus crías, 
dejó al hombre para que sus hijos lo comieran. El 
águila se fue a buscar a otra persona; ` cuando el 
hombre vió que se fue, empezó a matar las pequeñas 
crias; cuando salia de la cuerva,: el águila llegó 
otra vez y quiso matarlo, cuando vio salir de su 
nido; el hombre tuvo la suerte de estar cerca de un 
río, cuando vió venir el águila encima, se tiró al 
rio y asi se salvo, salió con la ropa mojada; de lo 
contrario pero si no hubiese ese rio, el águila lo 
hubiera matado a picotazos. 

Desde entonces todas las personas tenian miedo 
salir a cominar solos, ellos buscaban la forma como 
protegerse del animal y al fin hallaron una solu- 
ción; fue en ponerse una canasta en la cabeza, para 
que cuando el águila quisiera llevárselo, solo lo- 
graba llevarse la canasta y ellos se escapaban. 
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NOTA: 


Una vez, en una aldea de este municipio Comi- 
tancillo, según cuentan nuestros antepasados que 
habia una mujer que se casó y & los pocos díss mu- 
rió su esposo, quedándose viuda, vivia .sola en uns 
casa, en esa aldea había un brujo solitario que se 
enamoró de ella, pero no fue aceptado pero él ne- 
ciamente llegaba а verla, la mujer se escondia 
porque no quería juntarse con él. : 

Entonces el brujo se enojó, mandó a un animal 
sobrenatural a la casa de la viuda y empezó a mo- 
lestarla todas las noches, ја mujer se asustaba 
mucho y se despertaba por el miedo. Ella tuvo la 
oportunidad de exponer lo que pasaba en su hogar a 
varias personas y ellos le dijeron que consultara 
con otro brujo, inmediatamente fue a consultar, él 
dio una solución sencilla que consistía en calentar 
un recipiente de agua hirviendo el animal, que al 
llegar.el animal, mete mete un palo con punta aguda 
en el agarrador del recipiente y derrama encima; 
.está bien dijo la mujer y asi lo hizo; cuando el 
animal llegó le derramó el agua que tenía preparado 
y al caer encima del animal al momento murió. 

La viuda al instante, con alegría fué a colgar 
el animal sóbre un árbol que estaba а la orilla del 
camino. Al siguiente día cuando pasaba la gente, 
miraba el animal colgado en el árbol y todos se 
alegraban porque el brujo que molestaba a la pobre 
mujer, era odiado de la aldea.  Segün cuentan nues- 
tros abuelos que también el brujo murió porque era 
su mismo espiritu que lo convertia en animal y vi- 


via asustando a la viuda por la cólera de no ser. 


aceptado por ella. 


NOTA: La persona llamado brujo, no tiene relación 
con los sacerdotes mayas. 


`` Cuento del Gallo 


Había una vez una persona que tenia cuatro ga-. 


llinas y un gallo; en ese tiempo hubo un hombre que 
planificó una fiesta en su casa y todos de la fami- 
lia de aquella persona fueron а la fiesta. Cuando 
regresaron, ya era muy tarde, un nifio fue a ence- 
rrar las gallinas, pero no se dió cuenta de que el 
gallo no habia entrado. : 

Como a la media noche debajo de un árbol de 
durazno, se encontró frente un coyote. Cuando se 
disponía directamente cazarlo, inmediatamente habló 


- con él, diciéndole: No me lleves sólo!, quiero que 
también te lleves a todas mis compañeras, te ense- 
fiaré donde esta están ellas dijo el gallo; - está 


bien contestó -, en ese instante el gallo aprovechó 
para engañar el coyote, velozmente volé a una rama 
de durazno y empezó a gritar ;I ja ja jay!, habla- 


remos hasta la próxima oportunidad coyote y el co-. 


yote quedó calladamente y no pudiendo hacer nada, 


se fué triste, pero el gallo se quedó encima del: 


árbol alegremente por haber engañado al coyote y 
por haber salvado su vida. 


. 


ba Fortuna de un benador 


Cuentan nuestros antepasados, que . habia un 
hombre muy pobre, él no tenía nada en la casa, su 
familia sufria mucho, tenía poca alimentación, ves- 
tuario. En cierta oportunidad, dice que él madru- 
86, a buscar leña а la montaña, cuando llegó comen- 
zó hacer su leña, estaba trabajando, de repente en 
un momento silencioso, el hombre oyó а muchos соуо- ` 
tillos aullando en una cueva, poco а poco se acercó 
y miró adentro, estaban las crias del coyote y por 
emoción, no se recordó llevar su leña, regresó a 
avisar a su esposa y a sus hijos y todos fueron a 
verlos, llevando azadones y machetes, cortaron ra- 
' mas de árboles, se dirijieron a la cueva. 

Cuando llegaron, rodearon la cueva, vino la 
madre de 105 coyotillos rugientemente y empezó a 
aullar como si fuera una persona, llorando por sus 
crias, pero el hombre no se conmoviò, se llevó a 
los coyotillos, porque él no tenía dinero para su- 
fragar sus necesidades. Cuando crecieron las crias 
del coyote, ellos fueron a venderlos a lugares muy 
lejanos y ganó por el precio que cobró por cada 
uno, cubriendo sus necesidades; pero la mamá de los. 
coyotillos aullaba día y noche; el hombre al elo ki 
se arrepentia haber sacado y vendido las crias del 
coyote. Ў 


Еѕіа еѕ 1а historia de un hombre que разађа su 
vida infeliz, pero al encontrar la cria de los co- 
yotillós, cubrió todas las necesidades de su fami- 
lia, aunque él se habia arrepentido, pero sobre to- 
do salió de la pobreza. 


Una Persona 5015160 a un 


Gato de Monte 
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Cuentan, que en tiempos pasados, habia un hom- 
bre de avanzada edad y que era muy miedoso para sa- 
lir a caminar solo, a este anciano sucedió un caso, 
que una vez, sali6 muy temprano a un viaje, salien- 
do por la parte de atrás de su casa, ouando vió a 
un gato de monte parado en el camino. El se puso a 
pensar y dijo: Este podria ser un "mal agüero"; 
mejor no voy en este viaje, porque me puede suceder 
algo o a mi familia. 

У otro día que quizo salir, le sucedió lo mis- 


.mo; pero había platicado con otra persona, que los 


animales salvajes se asustan al ver a los caballos. 

Entonces recordó esas palabras, lo que hizo 
fue alquilar un caballo para traer maíz, lo montó y 
se fué; iban en el camino cuando al caballo se le 
pararon las orejas, inmediatamente pensé, tal vez 
es un £ato de monte que ha visto mi caballo, pero 
no se asustó tanto, porque iba montado. Además él 
tenia en la mente que cualquier animal que aparezca 
en el camino tienen miedo a los caballos. 
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la Bestia 


Hombre que Montaba Sobre‏ آ8 


En los tiempos pasados, hasta nuestros dias, 
sé ha oido hablar sobre un hombre que caminaba a 
media noche. Dicen que salia en un lugar montafioso 
y silencioso, donde había muchas piedras que cuando 
empezaba a salir de noche, daba señales: Primero 
empezaba a silbar y se oia como un pelotón de sol- 
dados y luego montaba la bestia у empezaba hacer 
sonidos con cadenas y silbidos, dando vueltas en el 
camino. 

Nuestros abuelos decian, que la bestia donde 
iba el hombre montado era un burro, y al ponerse 
todas las prendas de vestir; su. sombrero, y todo 
objeto brillante como resplandor y colores del Arco 


Iris, a la una de la mañana, empezaba a vagar a to- 


do sonido y lumbrero que llevaba. 

Y asi, terminaba su carrera en 105 caminos, 
solo se notaba una brillante luz como de linterna y 
luego se ocultaba dentro de un barranco. 

Este cuento del hombre y la bestia decian 
nuestros antepasados, era el Juan No, silbador y 
andalén de la media noche. 
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Juan no se Encontro con un 


Hombre llorando a Media 


Noche 
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Dicen que Juan No era un animal extraordina- 
rio, rey de las selvas, que habité en el cerro 
grande de este municipio Comitancillo, en los 
tiempos pasados. ۱ 

Decian que el animal parecía a un hombre mon- 
tado sobre su caballo con una montura muy brillan- 
te, que a media noche salía a trotar; sucedió una 
vez que un hombre se le murió su esposa, estaba 
llorando a media noche en el camino cuando se en- 
contraron con Juan No y él le preguntó: Por qué 
está llorando señor? y él respondió: Porque hace 
dias que murió mi esposa y quiero que ella vuelva a 
mi lado; y Juan No respondió: Usted quiere ver a 
su esposa?, si, respondió el hombre; al instante 
vino un viento fuerte y levantó al hombre, él no 


sintió; cuando se “dió cuenta ya estaba entre un- 


grupo de mujeres ya fallecidas. 
Al llegar, le dijeron: Usted puede buscar a 


, su mujer y él encontró а su esposa y le habló, es- 


tuvieron platicando y estuvo una semana con ella, 


pero al anochecer se acostaron juntos y al smanecer 


ya no era ella la que estaba acostada con él, sino 
era un pedazo de hueso que estaba a su lado y asi 
pasó toda la semana. 


El último dia que platicó con su esposa, se 


despidié de ella y le entregó una servilleta pars 
que lo llevara en su morada, y regresó contento 
porque había visto a su esposa y al llegar en la 
casa, empezó a contar a sus hijos lo que había pa- 


“sado durante su ausencia. A los pocos días murió, 


regresó junto a su mujer, porque el mismo Juan No 
se lo había llevado y los hijos de aquellos señores 
quedaron huérfanos. Esta fue la historia del hom- 
bre que con el rey de la selva Juan No, logró'irse 
con su esposa al más allá. > 
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